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A study of phonological issues in the text variants
of Xiaochu and Dachu hexagrams, Zhouyi

This paper discusses some phonological issues with the Xiaochu (/&) and Dachu (K#&)
hexagrams by using text variants from three versions of the unearthed Zhouyi (J8%).
We point out that the reading of the character ¥4 fii ‘spoke’, which rhymes with H mi ‘eye’ in
the current version of Xiaochu, is the result of phonetic assimilation. We also propose that
the phonetic & zhii ‘pursue’ be assigned to the *-uk group instead of *-iwk in the Baxter-
Sagart (2014) system.

Keywords: Old Chinese language; Zhouyi hexagrams; Chinese rhymes; phonological recon-
struction.

The third line statement (Xi#%) of the current version of the Xiaochu hexagram in Zhouyi
(J&15-/1v%) has the following passage: “JL=, B, F < H”1. Commentators from Han to
Wei periods proposed diverse interpretations for the word # fii: both Wang Bi’s Zhouyi zhu
(5, JEZE) and Yu Fan’s Zhouyi zhu (JEHH, J8151E) noted that #fii represents the wheel
spoke of a chariot, while Ma Rong (f5##) and Zheng Xuan (8§ 3) had another version which
used the character # fii instead. According to Ma and Zheng, # fii is a component of the chariot
which connects the axle with the compartment (H.fR%)2. The textual variation between # fii
and i fii also triggers certain phonological issues which will be discussed in this paper.

During the Song and Ming dynasties, philologists usually followed Wang Bi’s version.
For instance, in his Zhouyi benyi (A5A%) , Zhu Xi (K%E) explained “EEHEREE” as “spokes
detach from the wheel” 3. During the Qing dynasty, however, while using Old Chinese
rhyming analysis, scholars became suspicious about the character i fii in Wang Bi’s version.
In Yi Yin, Yinxue Wushu (F211E-5%), Gu Yanwu (3% ) examined all of the rhyming pas-
sages in the Zhouyi and pointed out that 5 fii does not rhyme regularly in the Xiaochu (/&)
line statements. He noted:

The character #& rhymes with {fll, &, {&, £, & in Fa tan, Shi Jing (5F * {Xf&, 112.2A), with # and & in Zhen-
gyue (IEH, 192.10A) , with Z£ and & from quotations of lost Shi (3#%5¥) in Yunzi (£jF); whereas H mii rhymes
with g and 1§ in The second year of duke Xuan, Zuozhuan (/&  E _4), with Bl in The sixteenth year of duke
Cheng (/A 1754F). One cannot force #§ to thyme with H, hence # should be the correct version in the
Xiaochu hexagram (The first volume of Yi Yin, Yinxue Shishu)*.

Acknowledgments: The research leading to this paper has received funding from Science Foundation of
Ministry of Education of China — Youth Project (NO.17YJC740066). I would like to thank Prof. Shen Ruiqing and
Prof. George Starostin for their detailed suggestions and corrections. All faults are mine.

1 “The third NINE, undivided, suggests the idea of a carriage, the strap beneath which has been removed, or
of a husband and wife looking on each other with averted eyes.”

2 This paper deals only with phonological issues; we will address the controversial statements in the com-
mentaries elsewhere.
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Gu believed that H mu in the Xiaochu line statement originally rhymed with # fiI, and
that the character & fii in the current version was due to text corruption. Gu’s opinion was
later adopted by many other scholars, such as Duan Yucai (F&E#), Jiang Yougao (LHz:E),
Wang Niansun (F£:2%), etc. Their detailed rhyming analyses are as follows>:

Table 1. Rhyming patterns of Xiaochu

Xiaochu(/|N&) line statements

Gu Duan Jiang Wang

YL EEBEA > [HEA - o o > o
= ] ]
A= ¢ BEREIEEIB  KFERB - . °

A A mERH - T -
UL AR B -
L BRFICREEC 0K e - AR BFEM - | o 0 °

Duan, Jiang and Wang agree with Gu Yanwu that #g fii in the current version should be
revised to ¥ fii. Jiang Yougao’s analysis coincides with Gu in linking the rhyming words &g fi
and H mu. Apart from that, Duan Yucai and Wang Niansun recognize 1€ fii ‘return’ in the
second line as a rhyme word along with &g fiz ‘wedge’ and H mii. We follow Duan and Wang’s
opinion.

Qing scholars sometimes quoted commentaries from Ma Rong and Zheng Xuan, in which
an alternate text variant BiZR#H from Xiaochu was preserved. Shuowen also features the same
quotation EEfFEE, but it is hard to determine whether it is from Xiaochu (/Ng&) or Dachu (K&).
The rhyming contexts in the Dachu hexagram are as follows:

Table 2. Rhyming patterns of Dachu

Dachu (K%) line statements

Gu Duan Jiang Wang

L AHlE - ME
= BEEREEA -
= RERA > FERH - HEEE > FIEGLE - o o

NP BB 0 T e
NI FEKZHAB o & e
ESL R HEB = o

Neither Gu Yanwu nor Jiang Yougao had identified the rhyming pattern in the second
and third line statements. Both Duan Yucai and Wang Niansun pointed out that g fii ‘wedge’
rhymes with 3% zhii ‘pursue’, and that #5 gu ‘livestock’ rhymes with % yd ‘tooth’ and # qu
‘broad street’. Here we follow Duan and Wang’s analyses.

The phrase EH:{#E can further be compared to the Dazhuang (Kif) hexagram. The
rhyming situations are as follows:

5 Rhyme words are marked with underlining; A, B, C represent different rhyme groups.
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Table 3. Rhyming patterns of Dazhuang.

Dazhuang (Fit) line statements

Gu Duan | Jiang | Wang

L TRE - EX] > A
= HE

= /NAHHEA > BT HEA - JE - R A o ° o
JU : HERT > SEA R LT RE L -
NI EET S Kl
BN FESEMEE 0 AAEEB 0 AREEEB 0 EAEIB o BRI o ° o

Jiang did not identify the rhyming patterns in Dazhuang (Kjf:). Duan believed that
At zhuang rhymed with [ wdng in the third line and that & fui rhymed with %% sui and I/ Ii in
the sixth line statement; Gu and Wang agreed with Duan, except that they believed that I li
did not rhyme, due to certain inherent features of Zhouyi (f&%;): divinatory idioms such as
“good fortune” (), “bad fortune” (IX]), “disappearance of repentance” ({&T") and so on should
be excluded from the line statements, hence they do not rhyme under any circumstances. As
for the character § fiI, it is commonly agreed that it does not rhyme in this hexagram.

There are now several unearthed pieces of evidence supporting the revision of & fi.
Three versions of unearthed Zhouyi are available to us: 1) Shangbo version (_f#4), which is
written on bamboo strips, dated to the late Warring States period (312-221 BC); 2) Fuyang
version (2[5 7), also written on bamboo strips, dated to the late Western Han period (206 BC —
9 AD); 3) Boshu version (FE4), which is written on silk, also dated to the late Western Han.
Their preservation situation varies greatly: Boshu version contains all sixty-four hexagrams,
including the hexagram’s name (%), the hexagram statement (3#¥), and six line statements
(XX &%), as well as parts of “Ten Wings” (+#), such as Xici (%§%) and even texts that were lost
in history, including Er san zi (" =), Yi zhi yi (5522 ), Yao (%), Miuhe (Z#), Zhaoli (1B 77);
Shangbo version contains about half of the sixty-four hexagrams with no Ten Wings attached;
Fuyang version is severely damaged, with hexagram fragments found only occasionally®.

The characters §& fii or #g fii in the current versions indeed find their correlations in these
unearthed versions of the Zhouyi”:

Boshu Xiaochu (/I>(/N)#(&), upper line 84) :

(1) = EEFE)E - & -
JL= " HEH4E » KRFEKH -
‘The second NINE, undivided, shows its subject, by the attraction (of the former line),
returning (to the proper course). There will be good fortune.®
The third NINE, undivided, suggests the idea of a carriage, the <strap> (wedge) be-
neath which has been removed, or of a husband and wife looking on each other with
averted eyes.’

Here 4§ fu corresponds to #F fii in the current version; in Shangbo and Fuyang Zhouyi,
however, this hexagram has been lost. The character & fil has the same phonetic component as
i fu, which fits well with Qing scholars’ prediction. According to the principle of “tong sheng

6 For details, see Han Ziqiang (%5 58) 2004, Ma Chengyuan (JE7&JF) 2003, and Qiu Xigui (G8#7E) 2014.
7 For now, we only deal with text variants which are associated with rhyming activities.
8 This paper uses James Legge (2013)’s English translation of Zhouyi, with several modifications.
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bi tong bu” ([FEEEAE]ED), since ¥ fii and 48 fii share the same phonetic they must have had an
identical or close pronunciation in the Old Chinese period.
Shangbo Dachu (_= 1A K (F), third volume, strip 20) has:

(2) L= E(H)HRE -
JUE(=) - REHER) > FIZEER)H - HIEES > FEE -
“The second NINE, undivided, shows a carriage with the strap under it removed.
The third NINE, undivided, shows its subject urging his way with good horses.”

Whereas the Boshu version of Dachu (%% (K) & (&), line 11) has:

(3) JL= * HHE -
=1 BEZ > MREDH - HEEG) =R - AE0RIE -

(refer to the previous translation)

Here & fu and 4§ fii correspond to #& fii in the current version. Their pronunciation in the
Old Chinese period is also close since they share the same phonetic component.
Boshu Dazhuang (Z= (K) At line 33) has:

(4) U HERT - SCEBAR > AT A4 -
“The fourth NINE, undivided, shows (a case in which) firm correctness leads to good
fortune, and occasion for repentance disappears. (We see) the fence opened without the
horns being entangled. The strength is like that in the wheel-spokes of a large wagon.”

Here 4§ fii corresponds to £ fii in the current version. This hexagram has been lost in both
Shangbo and Fuyang Zhouyi.
Connecting the rhyming words above, we have the following table:

Table 4. Rhyming behaviors of # fii in various versions of Zhouyi.

Rhyme group ocC MC Notes
1€ fir & *m-puk | bjuwk
H mu & *Cmuk | mjuwk
g fir & *m-puk | bjuwk
48 fiu = —_— —_— Boshu Xiaochu and Dachu
& fi & *m-puk | bjuwk Shangbo Dachu
#E fu i34 *pak pjuwk The current version of Xiaochu
X zhil = *Iriwk drjuwk The current version and Boshu Dachu
FH you 2% *lu yuw Shangbo Dachu

There are two irregular rhyming behaviors in the table above, all of which are related to
the Middle Chinese rhyme -juwk (E#8 =%%). According to the reconstruction of Baxter, Sagart
(2014) as well as other “six vowel” systems, -juwk has several Old Chinese origins, and they
merged mainly under the influence of initial consonants (see below).

The first issue is that & fii (*pak) in the current version of Xiaochu (/\&) should not
rhyme with characters from group *-uk (% %f5) or group *-u (K4H).

Z\ % . N ¢ =23
Boshu version { 4 *buk > bjuwk > fii ‘wedge, a borrowed form of ¥

H *muk > mjuwk > mu ‘eye’

Current version { 5 *pok > pjuwk > fii ‘spoke’
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44 fu rhymes with H mi in the Boshu version, and they have the same final in both Old
Chinese and Middle Chinese. This situation is parallel with Dachu (K&) in Shangbo and the
current version (see table 4). Whereas #g fii and H mu in the current version do rhyme together
in Middle Chinese but have different main vowels in Old Chinese, which indicates that *-ak
had already assimilated into -juwk at the end of the Western Han period. The *-a (7) group
and the *-a (7%) group have a paralleled development under the same condition, for instance:

(5) A *[c]"a? > hjuwX > you ‘have, exist’
= *k“oy > kjuwng > gong ‘bow’

Such assimilation could be blocked by pharyngealization or medial *-r-, for instance:

(6) £ *k“ro-s > kweajH > guai ‘strange’
A *[c]"ro? > hwijX > wéi ‘name of a river’

The rhyming behavior of ## fii in the current version of Xiaochu (/\&') can be explained by
the above phonological development. Namely, *-ok was assimilated into -juwk under the in-
fluence of a non-pharyngealized labial initial. After this happened, g fii (MC pjuwk) and Hmu
(MC mjuwk) could still rhyme together, since they have the same Middle Chinese final, which
led to the change of rhyme word from & fii to #g fii at that time. It may be therefore concluded
that the rhyme word g fii in the current version of Zhouyi reflects a phonological phenomenon
of Early Middle Chinese. In the rhyming passage of Minming, Jiutan by Liu Xiang (%[,
FUBE-Rep) “BIBHERDAIREE S, [ESEm ABIZE; Z22CRE e S, B AR, Zzhi thymes

with fg fii, which also reflects assimilation *-ak > -juwk in late Western Han times:

(7) % *lriwk > drjuwk > zhii ‘pursue’
Ak *[blek > bjuwk > fii ‘cloth’

The second issue is the assignment of -juwk (EHH=5%) characters after splitting up the
traditional Jué (&) group. This rhyme group includes Middle Chinese -owk (divison-I), -aewk
(divison-1I'), -juwk (divison-Ill) and -ek (divison-1V). According to the “front-vowel hypothe-
sis” (Baxter 1992), two different main vowels must be reconstructed with front and non-front
contrasts, namely, *-iwk and *-uk. Middle Chinese words in the -juwk rhyme group should be
assigned to *-iwk or *-uk according to their rhyming or xiesheng behaviors. For instance:

(8) *C(r)uk > Cjuwk
% *q"uk > xjuwk > xu ‘nourish’; it rhymes with *-uk category words in Ode 188.2A,
202.4A; & xu, ¥ xu, and & x11, which share the same phonetic & xu all belong to the
*-uk category.

9) *C(r)iwk > Cjuwk
]
12 *mriwk > mjuwk > mi ‘harmonious’; it thymes with *-iwk category words in Ode 282.1B.

In table 4, according to Baxter (1992) and Baxter-Sagart (2014), ¥ fi, & fu, 48 fu, 18 fu,
H mu and | yéu all belong to the *-uk category, while & zhii belongs to the *-iwk category.
Apparently, 2% zhii is abnormal in this table. In both current and Boshu versions of Zhouyi, this
abnormality repeats itself:

10) I/ T > EEEZE > HIE - R AT ° (The current version of Kui (F) hexagram)
“The first NINE, undivided, shows that (to its subject) occasion for repentance will
disappear. He has lost his horses, but let him not seek for them — they will return of
themselves. Should he meet with bad men, he will not err (in communicating with
them).”
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It is well agreed among Qing scholars that & zhii thymes with {8 fii. However, & zhii is
replaced by H and % <:Z> respectively in Shangbo and Boshu version, which is similar to the
above situation in Dachu (K&):

A @ s BT E > WD) > BE(R) - REE)AELZ - (Shangbo  Kuf
(BE(%) > strip 32, refer to the previous translation).

2L : B T=(T - O)EmZE<E> > B1E - BECE)A - £ - (Boshu Guai (),

upper line 75, refer to the previous translation.)

The character X zhii does not appear in the Shijing. However, there does exist a rhyme
word 3% zhii with & zhii as phonetic:

() FATHE > FREE -
B SRR o
HANE > SEE - (MERITHE —5, 188.2A)
“I travelled through the open country, luxuriant are the Rumex; with a view to (our)
marriage, I went and lodged with you; but you did not cherish me, I go back and re-
turn (home).”?

%% zhii thymes with {i sit, & x11, and 1€ fil in this stanza (188.2A); all rhyme characters be-
long to the traditional Jué () group. Baxter-Sagart (2014)’s reconstructions are as follows:

Table 5. Rhyming situation of £ in the Shijing (188.2A).

Tragfi)t:l(;nal oC MC
3% zhii 10 Jué (&) *hlrjiwk (*Iriwk) drjuwk
& sl Jué (&) *s[ulk sjuwk
& xu Jué () *qruk-s xjuwX
18 fir Jué (%) *m-puk bjuwk

According to their reconstruction, % zhii is abnormal in the above table, parallel with the
situation with % zhii in Table 4, where *-uk and *-iwk categories were also mixed up. It is thus
clear that both #& zhii and 2 zhii are rhyming with *-uk words in the Shijing and Zhouyi.
Hence, we propose that the phonetic & zhii should be assigned to the *-uk group in the
Baxter-Sagart (2014) system:

(14) % *Iriwk — *Iruk > drjuwk > zhii ‘pursue’
22 *hlrjiwk (*lriwk) — *lruk > drjuwk > zhii ‘sheep's-foot (name of grass)’

However, there is a case where % zhil in the current version of Zhouyi became entangled
with the *-iwk category:

(15)75VU:EARE - &5 > FRAAME - HAUZE > T4 - (The current version of Yi (EH) hexagram)
“The fourth SIX, divided, shows one looking downwards for (the power to) nourish.
There will be good fortune. Looking with a tiger's downward unwavering glare, and
with his desire that impels him to spring after spring, he will fall into no error.”

° This paper uses Karlgren (1974)’s English translation of Shijing.
10 Baxter and Sagart (2014) do not include the item %% zhii; Baxter (1992) reconstructs it as *hlrjiwk, which is
equivalent to *Iriwk in their new system.
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We adopt the conclusion of Qing scholars’ analyses that the Yi (EH) hexagram does not
rhyme, apart from its first line statement!!. The character X zhii is replaced by % you and & di
in Shangbo and Boshu versions respectively:

(16)7500 : HHEH > &  FRBL(R) B=(ii) - HAS () 1=(F#%) > 1-(F5)% * (Shangbo Yi (EH),

strip 25, refer to the previous translation.)

(17) < P0:EERE - &5 - peril) (=] (U 00 —#k (8] ) - HA@)H=(E 8 —
ZiX) > & - (Boshu Yi (H), upper line 19, refer to the previous translation.)

We can conveniently join all the text variants of 7% zhii in the following table:

Table 6. Text variants of 3% zhii in the Y7 ([i) hexagram.

Traditional "\ 514 Cpinese | Middle Chinese
group
% zhii Jué (&) *Triwk drjuwk
i you You () *liw yuw
H di Jué (52) *liwk 12 dek

It seems that the phonological status of the three versions of the Yi (EH) hexagram is
somewhat identical: all the variants have a front vowel *-i. Note that this passage does not in-
tend to rhyme, which might lower the standards for correspondences. Moreover, the
characters in question actually form binomes, such as ZFZ, i and 1, which do not
always faithfully reflect the phonological phenomena!. For instance, in the received version of
Laozi (also called Wangbi version (F 55483 F-), we have 4li4li-f~ 1] #4; however, 44 is replaced
by the loan binome i in the Xiang'er version (8 ¥ &), by &fdla i in the Hanjian version
(EfHA) and by == in the Boshu version (& A). Although all these binomes have similar
syllabic structures as well as initials and main vowels, they do have quite different onsets or
final consonants:

(18)4f4fE *Ca.lon Coa.lan ~ *ma.lon ma.loy > shéngshéng “abundant”
sl *m.ren m.ron > yingying “abundant”
B E T *lomaj lomej — *lom lom > yiwei yiwei “abundant”
I *so-lom so-lom > xunxiin “abundant”
There are nine characters in the xiesheng series of & zhii. According to the Guangyun

shengxi (E#E%E %), they could be divided into four groups: 1) drjuwk (B 75V)): ZEBHEZEFE;
2) trhjuwk (H:75V)): 3%, 3) xjuwk FEF7TY)): 3%, 4) dek ($EFEY)): Z. In Grammata Serica, Karlgren

LG S BIREEE o 7 “The first NINE, undivided, (seems to be thus addressed), 'You leave your
efficacious tortoise, and look at me till your lower jaw hangs down.' There will be evil.” Gu Yanwu (g3 &), Duan
Yucai (B¢ E#) and Wang Niansun propose that £ gui rhymes with Ef yi, while Jiang Yougao ({I5:%) believes
there is no rhyming. Here we follow Gu, Duan and Wang’s analyses.

12 Baxter and Sagart (2014) have not reconstructed the item {f di; however, the character #fl di with the same
Middle Chinese reading astfdi is reconstructed as *liwk in Baxter (1992). We provisionally assume that tdi and 7
di had the same pronunciation in Old Chinese.

33l di thymes with 1€ *m-puk > fii, 3¢ *m-[d]*uk > dil in 257.11A (KHE-353%); #l di, 18 fir and 37 di are as-
signed to the traditional Jué (£) group. However, after the split of Jué (£2) by Baxter and Sagart (2014), i di is as-
sumed to have had a different main vowel from {& fii and & dii. A probable explanation is that # di might come
from a late version of the Shijing.
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recorded three characters (GSR 1022): & drjuwk > zhii, 38 dek > zhii, and 32 trhjuwk > zhii. How-
ever, according to the Guangyun (E&#E), & zhii is equivalent to 5 di ‘Chinese flute’, which was
invented in the middle of the Western Han period (around 157-87 BC)'4. Hence, the pronun-
ciation of division-IV word %% dek > zhii might be of late origin and should not be used as evi-
dence to reconstruct Old Chinese front vowel *i.
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Ma Kyno. Viccregosanue ¢poHOMIOTMYECKUX ITPOOIeM B BapMaHTaX TeKCTa reKcarpamm csouy
u davy («Kumnra Ilepemen»)

B craThe 06CY>XaI0TCsI BOIIPOCH! POHOIOTMIECKON PEKOHCTPYKIIUU pAJia JPeBHEKUTaMCKIX
CJI0B, BCTpedaromuxcst B rekcarpammax Csouy (/N&) u Jawy (K#5) «Kuuru nepemen» ¢ npu-
BJIeUeHMEeM HOBBIX JJaHHBIX, TIOJYYeHHBIX IO TpeM abTepHAaTUBHBEIM BepCHAM IaMATHUKA,
HallIeHHBIM B pe3ysbTaTe apXeoJOIMdecKuX packonok. OGOCHOBEIBaeTCs IMIIOTe3a, YTO He-
o6brunast pudMoBKa MexX 1y 3Hakamu i fil ‘kosecHnunast cimna’ u H mil ‘rias’, Habaozae-
Mas B KaHOHM4ecKoit Bepcun Csouy, BeI3BaHa (POHETHUECKOI accuMumisanyeit. Takke BbICKa-
3aHO IMpeJIIoNOXKeHNe, 9TO HOHETUK & zhil ‘IpeciefoBaTs’ HEOOXOAMMO OTHECTH K IPYIIIIe
pudm *-uk Bmecro *-iwk, kKak 5TO TIpeToKeH0 B cucteMe bokcrepa u Carapa (2014).

Karouegvie crosa: ppeBHEKUTAVICKUIL SI3BIK; TeKcarpaMMBl Vi3nHa; kutarickas cucrema pudm;
¢doHoI0TIYECKAsT PEKOHCTPYKITSL.

(IR ¢ o 2EE o (RVRE) ZERAFRLATEL o SHETESIRERE - & (FE) -7
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